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BIBLIOGRAPHIE
LINGUISTIQUE DE LANCIEN OCCITAN

Premier Supplément

Depuis 1960, on constate un véritable renouveau de l'intérêt pour les études

occitanes, et ce renouveau apparaît bien dans notre Bibliographie linguistique
(1960-82) de l'ancien occitan parue l'année passée. Mais le nombre des titres
dans ce domaine ne cesse de croître, et un premier Supplément se révèle déjà
nécessaire. L'« ancien occitan » doit se comprendre ici au sens large, c'est-à-dire
jusqu'au début du 16e siècle.

Les titres de ce Supplément sont organisés en douze catégories : Sigles et
autres références ; Bibliographies ; Dictionnaires ; Grammaires et manuels ;

Histoire de la langue et dialectologie ; Langue littéraire ; Morphosyntaxe ; Mots
individuels (etymologies, histoires des mots, formation des mots) ; Lexique ;

Onomastique ; Textes littéraires ; Textes non-littéraires. Un chapitre
supplémentaire consacré à la lexicographie des dialectes occitans modernes, complète
la section des « Dictionnaires » de l'ancienne langue. Nous avons également relevé
un certain nombre de comptes rendus d'ouvrages qui, numérotés, figurent dans
notre Bibliographie.

SIGLES ET AUTRES RÉFÉRENCES

ACILR XIII Actes du XIII' congrès international de linguistique et
philologie romanes (Québec 1971), 2 vol., Québec : Presses
de l'Université Laval, 1976.

ACILR XVI Actes del XVI' congrès internacional de lingüística i filo¬
logia romàniques, t. 2 Lingüística diacrònica i dialectolo-
logia (Palma de Mallorca, 1980). Barcelona : Cátedra
« Ramon Llull » de la Univ. de Barcelona i de l'Estudi
General Lul.lià de Palma de Mallorca, 1985.

ACILR XVII Actes du XVII" congrès international de linguistique et de

philologie romanes (Aix-en-Provence, 1983), 9 vol., Aix-
en-Provence : Univ. de Provence, & Marseille : Laffitte,
1985-1986.

AM Annales du Midi. Toulouse.
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An. Sez. Rom. Napoli Annali. Istituto Universitario Orientale, Sezione Romanza.
Università di Napoli.

Bolletino dell'Atlante Linguistico Italiano. Torino.BALI

BNP

BSS Bayonne

BSS Valdesi

Cahiers de

Fanjeaux, 11

CCM

6e Colloque des

langues dialectales

Dialectology

Das etymologische
Wörterbuch

La France de

Philippe Auguste

PR

FS

Lo Gai Saber

Le Gai Savoir

Lengas

Lingue e dialetti

La llengua catalana
en seus textos

LPLP

LSRL XII

Beiträge zur Namenforschung. Heidelberg.

Bulletin de la Société des Sciences, Lettres et Arts de

Bayonne. Bayonne.

Bollettino della Società di Studi Valdesi. Torre Pellice.

La Religion populaire en Languedoc du XIIIe s. à la moitié

du XIV s. (Cahiers de Fanjeaux, 11). Toulouse : Privat,

1976.

Cahiers de Civilisation Médiévale. Poitiers.

6" Colloque des langues dialectales, éd. P. Cherici-Porello.
Monaco : Acad. des Langues Dialectales, 1984, 107 pp.

Dialectology. Ed. H. Goebl. (QL), 21. Bochum : Brockmeyer,

1984, IV+ 335 pp.

Das etymologische Wörterbuch : Fragen der Konzeption
und Gestaltung. Ed. Alfred Bammesberger. Regensburg :

Pustet, 1983, 336 pp.

La France de Philippe Auguste. Les temps des mutations
(Actes du colloque international, Paris 1980). Paris :

CNRS, 1982.

The French Review. New York & Baltimore.

French Studies. Oxford.

Lo Gai Saber. Toulouse.

Le Gai Savoir. Essays in Linguistics, Philology and
Criticism Dedicated to the Memory of Manfred Sandmann.
Ed. Mechthild Cranston. Madrid : Porrúa, & Wash., D.C. :

Catholic Univ. of America, 1983, XI+ 207 pp.

Lengas. Revue de Sociolinguistique. Montpellier.

Lingue e dialetti nell'arco alpino occidentale. Ed. Gian-
renzo Clivio & Giuliano Gasca Queirazza. Torino : Centro
di Studi Piemontesi, 1978.

La llengua catalana en els seus textos. (Biblioteca de Cultura

Catalana, 39-40), 2 vol., Barcelona : Curial, 1978,

279+ 203 pp.

Language Problems and Language Planning. Austin, TX.

Papers from the Xllth Linguistic Symposium on Romance
Languages. Ed. Philip Baldi. Amsterdam : Benjamins,
1984, XII+ 611 pp.
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MA
Manger et boire
au Moyen Age

Mélanges Camproux

Mélanges Guiter

Mélanges Larmat

Mélanges Planche

Mélanges Plomteux

Mélanges Ross

Mélanges Sindou

Mélanges Solà-Solé

Mélanges Tovar

Nationalia
L'Onomastique,
témoin des langues
disparues

Onomastic Sciences

XIII

Le Moyen Age. Bruxelles.

Manger et boire au moyen âge (Actes du Colloque de Nice,
oct. 1982), 2 vol., Centre d'Etudes Médiévales de Nice,
Public, de la Pac. des Lettres et Sciences Humaines de

Nice, 27. Paris, Les Belles Lettres, 1984, 465 + 360 pp.

Mélanges de philologie romane offerts à Ch. Camproux,
vol. 2. Montpellier : Centre d'Estudis Occitans, 1978.

Mélanges de philologie et de toponymie romanes offerts à

Henri Guiter. Perpignan : Impr. Catalane, 1981.

Mélanges Jean Larmat. Regards sur le Moyen Age et la
Renaissance (histoire, langue, littérature). (Annales de

la Fac. des Lettres et Sciences Humaines de Nice, 39),
Paris. Les Belles Lettres, 1983.

Mélanges de langue et de littérature médiévales offerts à

Alice Planche. 2 vol. (Annales de la Fac. des Lettres et
Sciences Humaines de Nice, 48), Paris, Les Belles Lettres,
1984.

Langue, dialecte, littérature, études romanes à la mémoire
de Hugo Plomteux, éd. C. Angelet et al. Louvain : Presses
Univ. de Louvain, 1983.

The Medieval Alexander Legend and Romance Epic :

Essays in Honor of David J. A. Ross. Ed. Peter S. Noble,
Lucie Polak, & Claire Isoz. Millwood, N.Y., 1982.

Mélanges d'onomastique, linguistique et philologie offerts
à M. Raymond Sindou. I Questions d'onomastique et de
substrat ; II Linguistique et philologie. Millau : Impr.
Maury, 1986.

Josep Maria Solà-Solé : Homage, homenaje, homenatge.
Miscelánea de estudios de amigos y discípulos, t. 1

Barcelona : Puvill Libros, 1984.

Navicala Tubìgensis : Studia in honorem Antonio Tovar.
Ed. Francisco J. Oroz Arizcuren, Eugenio Coseriu, & Carlo
de Simone. TBL, 20, Tübingen : Narr, 1984.

Nationalia. Montserrat.
L'Onomastique, témoin des langues disparues (Actes du
Colloque d'onomastique romane de Dijon, mai 1981). Pubi,
par Gérard Taverde. Dijon : Assoc. Bourguignonne de
Dialectologie et d'Onomastique, 1982.

Proceedings of the Thirteenth International Congress of
Onomastic Sciences (Cracow, août 1978), vol. 2, éd. Kazi-
mierz Rymut. Krakow & Warszawa : Nakadem Uniwer-
sytetu Jagielloñskiego, Pañstwowe Wydawnictwo Naukowe,
1982, 652 pp.
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PMOLL I

RIO
RJb
RLaR
RLiR
Romanica Europaea
et Americana
RPh
Saggi Castellani

SMV

Spirit of the Court

Studia Occitanica

Studi Pellegrini

Studies in Language
Learning
Vent Terral
ViaDom

VR
Wörterbücher der
deutschen Romanistik

ZLiLi

ZrP

Proceedings of the First Conference on Medieval Occitan
Language and Literature. 2 vol., Birmingham, 1979.

Revue Internationale d'Onomastique. Paris.
Romanistisches Jahrbuch. Hamburg.
Revue des Langues Romanes. Montpellier.
Revue de Linguistique Romane. Strasbourg.
Romanica Europaea et Americana. Festschrift Harri Meier
zum 8. jan. 1980. Bonn : Bouier, 1980, 675 pp.
Romance Philology. Berkeley.
Castellani, Arrigo. Saggi di linguistica e filologia italiana e

romanza (1946-76). 3 vol., Roma : Salerno, 1980, 570 +
513 + 327 pp.
Studi Mediolatini e Volgari.
Spirit of the Court. Selected Proceedings of the Fourth
Congress of the International Courtly Society (Toronto,
1983). Ed. Glyn S. Burgess & Robert A. Taylor.
Cambridge : Brewer, 1985.

Studia Occitanica in memoriam Paul Remy. Vol. 1, The
Troubadours ; vol. 2, The Narrative ; Philology. Ed. Hans-
Erich Keller. Kalamazoo, MI : Medieval Institute
Publications, 1986, 371+441 pp.
Pellegrini, Giovanni Battista. Studi di dialettologia e

filologia veneta. Pisa : Pacini, 1977, 546 pp.
Studies in Language Learning. Urbana, IL.

Vent Terral. Valderiès (Tarn).
Via Domitia (y compris Pallas, Grammatica). Annales de

l'Univ. de Toulouse-Le Mirail.
Toulouse.
Vox Romanica. Berne.
Wörterbücher der deutschen Romanistik. Rundgespräche
und Kolloquien der Deutschen Forschungsgemeinschaft.
Ed. H. Stimm & M. Briegel. Weinheim : VCH
Verlagsgesellschaft, 1984.

Zeitschrift für Litteraturwissenschaft und Linguistik.
Oppeln & Leipzig.
Zeitschrift für romanische Philologie. Tübingen.

BIBLIOGRAPHIES

Baldinger, Kurt. Complément bibliographique au Provenzalisches Supplement¬
wörterbuch d'Emil Levy. Sources - Datations. Publiés avec la collaboration
de Doris Diekmann-Sammet. Genève : Slatkine, 1983.



BIBLIOGRAPHIE LINGUISTIQUE DE L'ANC. OCCITAN 505

Cr. : Straka, RLiR 48 (1984), 484-85

Pfister, ZrP 101 (1985), 377-81.

Klingebiel, Kathryn. Bibliographie linguistique (1960-1982) de l'ancien occitan.

(Romanistik in Geschichte und Gegenwart, 19.) Hamburg : Buske, 1986,

185 pp.
Cr. : Swiggers, RLiR 51 (1987), 201-2.

[41] Zufferey 1981 (Bibliographie des poètes provençaux des XIV8 et XVe s.).

Cr. : Paden, RPh 40 (1986), 32-34.

DICTIONNAIRES

[43] Baldinger (Dictionnaire onomasiologique de l'ancien gascon).
Cr. : Hilty, VR (1981), 200-3

Swiggers, Orbis 30 (1981 [1983]), 269-74

Wolf, BNF 18 (1983), 188-89

Klingebiel, RPh 39 (1986), 448-61.

[44] Baldinger (Dictionnaire onomasiologique de l'ancien occitan).
Cr. : Swiggers, Orbis 30 (1981 [1983]), 269-74

Klingebiel, RPh 39 (1986), 448-61.

[44] Baldinger, Kurt. Dictionnaire onomasiologique de l'ancien occitan, rédigé
avec le concours de Inge Popelar. Fascicule 4. Tübingen : Niemeyer, 1986,

pp. 241-321.

Cr. : Pfister, ZrP 102 (1986), 674-75.

Baldinger, Kurt. « Vergleich von drei Wörterbücher : DEAF (Dictionnaire éty¬
mologique de l'ancien français), DAO (Dictionnaire onomasiologique de
l'ancien occitan), DAG (Dictionnaire onomasiologique de l'ancien gascon) :

Ziele und Strukturprinzipien », Das etymologische Wörterbuch, 25-47.

Castellani, Arrigo. « Le glossaire provençal-italien de la Laurentienne (MS Plut.
41, 42) », Saggi Castellani 3, 90-133.

[50] Harris, M. Roy. Index inverse du Petit dictionnaire provençal-français. Hei¬
delberg : Winter, 1981.

Cr. : Smith, Speculum 58 (1983), 753-55

Mastrelli, AGI 68 (1983 [1984]), 159-60

Pfister, ASNS 220/2 (1983), 433-34

Stimm, ZFSL 94/3 (1984), 327.

Klingebiel, Kathryn. « Two Ventures in Occitan Lexicography (and Their Back¬
ground), with Bibliographic Supplement», RPh 39 (1986), 448-61.

Mistral, Frédéric. Lou Trésor dou Félibrige : ou Dictionnaire provençal-français
embrassant les divers dialectes de la langue d'oc moderne. 4 vol. Réimpr.
Genève : Slatkine, 1984.

Stimm, Helmut. « Etymologisches Wörterbuch des altprovenzaüschen (Diction¬
naire étymologique de l'ancien provençal) », Wörterbücher der deutschen
Romanistik, 39-48.
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Swiggers, Pierre. « Lexicographie étymologique et onomasiologique des dialectes
galloromans: état actuel des recherches», Orbis 30 (1981 [1983]), 269-74

GRAMMAIRES. MANUELS

Fernández Gonzalez, José Ramón. Gramática histórica provenzal. Oviedo :

Universidad, 1985, 556 pp.

Jagueneau, Liliane & Danielle Renault. Index linguistique et géographique de

la grammaire istorique des parlers provençaux modernes de Jules Ronjat.
Limoges : IEO de la Vienne, 1981.

[76] Jensen 1972 (From Vulgar Latin to Old Provençal).
Cr. : Roth, VR 41 (1982) 344.

[802] Smith & Bergin 1984 (Old Provençal Primer).
Cr. : Belasco, FR 59/2 (1985), 328-29

Price, ZrP 101 (1985) 569-70.

HISTOIRE DE LA LANGUE. DIALECTOLOGIE

Albrecht, Jörg. « Zur Kenntnis des Okzitanischen in Prankreich vor Raynouard »,

Mélanges Tovar, 19-31.

Bresc-Bautier, Geneviève, Henri Bresc, & Pascale Herbeth. « L'équipement de

la cuisine et de la table en Provence et en Sicile (XIVe-XVc siècles). Etude
comparée », Manger et boire au moyen âge 2, 45-58.

Bruguera, Jordi. «Influx de l'occità en la llengua catalana», Nationalia 1 (1977),

97-101.

Compan, André. « Termes dialectaux gaulois dans la langue latine », 6e Colloque
des langues dialectales, 59-68.

Costa, Georges J. « L'indice général d'identité au service de la synchronie et de

la diachronie : exemples d'applications à l'Atlas Sacaze et à l'Atlas linguistique

des Pyrénées Orientales », Dialectology, 82-101.

Gebhardt, Karl. « Interférences lexicales en Italie du Nord : la part de l'occitan,
du français et du francoprovençal dans le lexique piémontais », Lingue e

dialetti, 13-38.

Ghigo, Francis. The Provençal Speech of the Waldensian Colonists. Valdese,
N.C. : Hist. Valdese Foundation, 1980, XVIII+104 pp.
Cr. : Genre, BALI 3-4 (1979-80 [1981]), 100-4

Smith, LPLP 6 (1982), 79-81.

Gonfroy, Gérard. « La langue occitane : Essai de caractérisation sommaire »,

Europe 62 (1985), 7-12.

Gossen, Carl Theodor. « L'Etat présent des études sur les dialectes galloromans
au moyen âge», ACILR XIII, 1:19-34.

Guiter, Henri. «Datation de divergences romanes», RLiR 48 (1984), 269-79.
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Koutna, Olga. « On the Place of Gascon among the Romance Languages »,

Calgary Working Papers in Linguistics 10 (1984), 8-44.

[121] Kremnitz 1981 (Das Okzitanische).
Cr. : Abel, RJb 33 (1982), 187-89

Smith, FR 56 (1982), 203-4.

Mandel, Francisque. Histoire de la langue romane (roman provençal), depuis la

conquête des Gaules par César jusqu'à la croisade contre les Albigeois
(Paris, 1840). Réimpr. Raphèle-lès-Arles : CPM, 1981, X + 387 pp.

Maquet, Albert. « La parlure innommée », Studia Occitanica 2, 371-80.

Milhères, Jean. « La frontière linguistique du basque et du gascon », Actes du
XXXIIIe Congrès de la Fédération Historique du Sud-Ouest (1981), BSS

Bayonne 137-138 (1981-82 [1983]), 1-17.

Morgan, Raleigh, Jr. « Les emprunts français en occitan et la restructuration des

aires lexicales », ACILR XVI, 2 :423-37.

Noble, Peter S. « La disparition de l'occitan en Agenais au XVe siècle », Studia
Occitanica 2, 391-99.

Paterson, Linda M. « Knights and the Concept of Knighthood in the XHth
Century Occitan Epic», Forum for Modern Language Studies 17 (1981),
115-30.

Ravier, Xavier. « Kalma et autres mots de substrat dans la région pyrénéenne
occidentale : problèmes de linguistique prélatine », L'Onomastique, témoin des

langues disparues, 195-209.

Runel, Serge. « Considérations sur l'origine et le caractère de l'idiome langue¬
docien de J. J. Trelis 1807 (introduction et texte) », Lengas 13 (1983), 67-74.

Sindou, Raymond. « Quels paysans furent appelés pagenses en roman », Mélan¬
ges Camproux 2, 1091-1103.

Thouzellier, Christine. « Controverse médiévale en Languedoc relative au sens
du mot nichil», AM 82 (1970), 321-41.

[163] Wüest. 1979 (Dialectalisation de la Gallo-Romania).
Cr. : Offord, FS 36 (1982), 191-92.

LANGUE LITTÉRAIRE

Diament, Henri. « De la possibilité d'une structure sémantico-syntaxique hébraï¬

que dans la langue des troubadours», Romance Notes 20 (1979), 125-34.

D'Heur, Jean-Marie. L'utilisation de l'occitan par les troubadours galiciens-por¬
tugais et celle du galicien-portugais par les troubadours occitans. Etude et
interprétation des points de vue chronologique, thématologique et métrique
des textes allophones des deux lyriques considérées. Paris : Univ. Paris IV,
1971, 369 pp.

Field, W.H.W. « Jacme March's Libre de Concordances », Mélanges Solà-Solé 1,

275-84.
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Gonfroy, Gérard. « Lemozi, Limousin, et trobar», Trames, num. spécial (1982

[1983]), 173-86.

Huchet, Jean-Charles. « Obscénité et Fin'Amor. Le Comte de Poitiers, premier
troubadour », RLaR 88 (1984), 243-66.

Jensen, Frede. « Deviations from the Troubadour Norm in the Language of
Guillaume IX », Studia Occitanica 2, 347-62.

Shapiro, Marianne, « Entrebescar los motz : Word-Weaving and Divine Rhetoric
in Medieval Romance Lyric », ZrP 100 (1984), 355-83.

Smith, N.B. « The Normalization of Old Provençal Spelling : Criteria and Solu¬
tions », Studia Occitanica 2, 401-17.

PHONÉTIQUE ET PHONOLOGIE

Dagenais, John. « A Guide to the Pronunciation of Provençal o », Studies in
Language Learning 2 (1979), 103-8.

Eckert, Penelope. « Grammatical Constraints in Phonological Change : Unstres¬
sed *a in Southern France », Orbis 31 (1982), 169-89.

MORPHOSYNTAXE

Blumenthal, Peter. « Über 'gemütliches si' in mittelalterlichen Erzählungen »,

Romanica Europaea, 55-67.

Colón, Germán. « Sobre el perfect perifràstic 'vado + infinitiu', en català, en
provençal i en francés », La llengua catalana en els seus textos 2, 131-74.

Jensen, Prede, « Remarques sur la syntaxe des possessifs en ancien provençal »,

ACILR XVII, 4 [Morphosyntaxe des languesl : 213-22.

Jensen, Prede. The Syntax of Medieval Occitan. Tübingen : Niemeyer. 1985.

Cr. : Gouiran, RLiR 51 (1987), 202-9.

Lassalle, Roger. « Sagesse de Solon », Mélanges Planche, 2, 273-77.

Mourin, Louis. « Morphologie du verbe en ancien provençal : Quelques explica¬
tions », Studia Occitanica, 2, 381-89.

Naudeau, Olivier. « Note sur les articles sa 'la', so 'le' dans le Sud-ouest fran¬
çais », Romania 103 (1982), 336-38.

Skârup, Povl. « L'Ordre des pronoms placés dans la zone verbale en ancien
occitan», SN 58 (1986), 85-98.

MOTS INDIVIDUELS :

ETYMOLOGIES. HISTOIRES DES MOTS. FORMATION DES MOTS

Adams, Edward L. Word Formation in Provençal. (NY : Macmillan, 1913) New
York : Johnson Reprint Corp., 1967, XVII+ 607 pp.

Akehurst, F.R.P. « The Computer Takes up the Challenge : Thoughts on the
Joc-partit », Studia Occitanica 2, 235-41.
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Braet, H. « Notule rudelienne : le jauzir de Jaufre (à propos de 'Quan lo rossin-
hols el folhos' v. 18) », Mélanges Plomteux, 303-8.

Chambón, J.-Pierre. « Encore gléo », Revue de la Hte-Auvergne 45 (1975), 214-19.

Colby-Hall, Alice. « Prom curb niés to cor nier : The Linguistic Metamorphosis of
William's Epic Nose », LACUS Forum 10 (1983), 505-15.

Dembowski, Peter F. « Mesura dans la poésie lyrique de l'ancien provençal ».

Studia Occitanica 2, 269-80.

Fournier, P.-P. « Promage de gléo », Revue de la Hte-Auvergne 44 (1974), 88-94.

Prêches, Claude-Henri. «La Caverie gasconne» [caverie < CABALLARIA],
ACILR XVII, 3 [Linguistique descriptive! : 337-39.

Malkiel, Yakov. « The Derivation of Old French servantois, Old Provençal sir-
ventes », Medium Aevum 54 (1985), 272-74.

Menocal, Maria Rosa. « The Mysteries of the Orient : Special Problems in
Romance Etymology », LSRL XII, 501-15.

[330] Monson 1981 (Les Ensenhamens occitans).
Cr. : Ménard, RPh 38 (1985), 422-23.

Schwegler, Armin. « The Chanson de Sainte Foy : Etymology of cabdorn (with
Cursory Comments on the Localization of the Poem) », RPh 39 (1986),
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LEXIQUE

Bériac, Françoise. « Le vocabulaire de la lèpre dans l'Ouest des pays de langue
d'oc », AM 96 (1984), 331-55.
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Colón, Germán. « 'Sempre' i el problema del provençal antic 'desé' 'facilment' »,
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Colón, Germán, & Amadeus-J. Soberanas. « Precisions sobre el Comprehenso-
rium», L'Espili 17-18 (1983), 23-32.

Colón, Germán. «Cat. rail, prov. ant. rezailh, francés ray 'esparavel», El
léxico catalán en la Romania (Madrid : Gredos, 1976), 396-404. Réimpr. de

RLiR 25 (1961), 137-43.

Cropp, Glynnis M. « L'Expression de la générosité chez les troubadours », Studia
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[383] Pennis 1978 (La Stolonomie).
Cr. : Govaert, Linguistica Antverpiensia 15 (1981), 275-76.

Fernández González, José Ramón. « Los nombres de los días de la semana : el
orden de elementos y resultados en occitano », ACILR XVII, 6 [Variation
linguistique dans l'espacel : 43-79.
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